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PADOMES DIREKTĪVA 79/359/EEK 

(1979. gada 26. marts) 

par programmu, kā paātrināt dažu vīnogulāju platību pārveidošanu Šarantas departamentos

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā saskaņā ar minētā līguma 39. panta 2. punkta a) apakšpunktu, izstrādājot kopēju lauksaimniecības politiku, jāņem vērā lauksaimniecības sociālā struktūra un atšķirības starp dažādu lauksaimniecības reģionu struktūrām un dabas apstākļiem; 
tā kā, lai sasniegtu kopējās lauksaimniecības politikas mērķus, kas noteikti līguma 39. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktos, Kopienas līmenī jāpieņem īpaši noteikumi, kas būtu piemēroti situācijai mazāk labvēlīgos lauksaimniecības apgabalos; 
tā kā Šarantas un Piejūras Šarantas departamentos stāvoklis ir nelabvēlīgs gan attiecībā uz lauksaimniecības ieņēmumiem, gan nodarbinātību lauksaimniecības sektorā un ārpus tā; tā kā tādēļ jāveic pasākumi attiecībā uz šā reģiona vīnogu audzēšanas struktūras attīstību, lai šādi paliekoši ietekmētu ienākumus un nodarbinātību lauksaimniecības jomā;  
tā kā tādēļ Šarantas departamentu vīnogu audzēšanas potenciāls jāpieskaņo tirgus prasībām, veicinot to vīnogulāju platību pārveidošanu, kuras nav izteikti piemērotas vīnogu audzēšanai un kuras varētu izmantot citām kultūrām;  tā kā ražotājiem jāsaņem īpašs finansiāls atbalsts, lai veicinātu šo vīnogulāju platību pārveidošanu;  
tā kā, ņemot vērā iepriekš minētos apsvērumus, paredzētie pasākumi veido kopēju pasākumu Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulas (EEK) Nr. 729/70 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu 4 6. panta izpratnē, kur jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2788/72 5; 
tā kā pēc Lauksaimniecības struktūru pastāvīgās komitejas atzinuma saņemšanas Komisijai ir jāapstiprina Francijas Republikas iesniegtā programma,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU. 
1. pants

Lai Šarantas departamentos atjaunotu līdzsvaru starp vīna ražošanu un normālu izmantošanas režīmu, ievieš kopēju pasākumu Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 1. punkta izpratnē, ko īstenos Francijas Republika, lai paātrinātu dažu tādu vīna dārzu pārveidošanu, kuros ražotais vīns ir piemērots, lai ražotu konkrētus vīna spirtus ar reģistrētu izcelsmes norādi. 
2. pants

1. Kopienas finanšu ieguldījumu drīkst izmantot vienīgi saistībā ar programmu, kas attiecas uz visām pārveidojamajām Šarantas departamentu vīnogulāju platībām. 

Šo programmu Komisijai iesniedz Francijas Republika. 
2. Pirmajā punktā minēto programmu pārbauda un apstiprina pēc apspriešanās ar Fonda komiteju par finanšu aspektiem saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Direktīvas 72/159/EEK 6 18. panta 2. un 3. punktā. 

3. pants

2. pantā minētajā programmā, kurai Šarantas departamentos jārada līdzsvars starp vīna ražošanu un normālu izmantošanas režīmu, jāietver šāda informācija: 
– ar vīnogulājiem agrāk apstādīto hektāru skaits, kurus pēc pārveidošanas vairs neizmantos vīnogu audzēšanai,

– platību atrašanās vieta un iestādīšanas laiks,

– izaršanas darbu grafiks,

– informācija par šo pārveidoto platību piemērotību citu kultūru audzēšanai,

– iepriekš minētie platību pārveidošanas veicināšanas pasākumi vienreizējas prēmijas veidā,

– paredzētā atbalsta summas,

– apņemšanās pilnībā pārtraukt vīnogu audzēšanu saimniecībā tādā platībā, par kuru saņemts atbalsta maksājums,

– kvalitatīvie un kvantitatīvie šo pasākumu mērķi, ņemot vērā pašreizējo stāvokli. 
4. pants

1. Francijas Republikas izdevumi sakarā ar 2. pantā minēto programmu un attiecībā uz īpašo pārveidošanas piemaksu, kas minēta 3. panta piektajā ievilkumā, ir piemēroti, lai saņemtu palīdzību no fonda virzības nodaļas, ja tā nepārsniedz 4000 norēķinu vienības par katru pārveidoto hektāru. 

2. Fonda virzības nodaļa kompensē Francijas Republikai 50 % no 1. punktā minētajiem piemērotajiem izdevumiem, nepārsniedzot 7500 hektārus. 

5. pants

1. Kopējā pasākuma ilgums ir trīs vīnogu audzēšanas gadi, sākot ar to vīnogu audzēšanas gadu, kas sākas pēc šīs direktīvas piemērošanas dienas.  

2. Lēstās kopējā pasākuma kopīgās fonda izmaksas ir 15 miljoni Eiropas norēķinu vienību visā periodā. 

6. pants

Kad ir apstiprināta 2. pantā minētā programma, Komisija, vienojoties ar Francijas Republiku, paredz sīki izstrādātus noteikumus saskaņā ar kuriem to periodiski informēs par programmas norisi. Vienlaikus Francijas Republika izraugās iestādes, kas atbild par tehnisko izpildi. 
7. pants

1. Neietekmējot Regulas (EEK) Nr. 729/70 8. pantu, Francijas Republika saskaņā ar savas valsts tiesību un administratīvajiem aktiem veic nepieciešamos pasākumus, lai piedzītu izmaksātās summas gadījumos, kad nav izpildīta 3. panta septītajā ievilkumā minētā apņemšanās. 

Tā informē Komisiju par šajā nolūkā veiktajiem pasākumiem un jo īpaši regulāri ziņo tai par administratīvo procesu un tiesvedības stāvokli šajā sakarā. 
2. Piedzītās summas samaksā maksātājām iestādēm vai aģentūrām, kuras tās atskaita no izdevumiem, ko finansē fonds, proporcionāli Kopienas finansējumam. 

3. Ja izmaksātās summas neizdodas piedzīt, tad finansiālās sekas Kopiena uzņemas proporcionāli Kopienas finansējumam. 

4. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 13. pantā paredzēto kārtību. 

8. pants

1. Pieteikumi atlīdzības saņemšanai attiecas uz izdevumiem, kādi Francijas Republikai bijuši viena kalendārā gada laikā, un tie jāiesniedz Komisijai līdz nākamā gada 1. jūlijam. 

2. Par atbalsta piešķiršanu no fonda lemj saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 7. panta 1. punktu. 

3. Fonds var piešķirt avansa maksājumus saskaņā ar sīki izstrādātiem noteikumiem par finansēšanu, ko pieņēmusi Francijas Republika, un atkarībā no programmas izpildes attīstības gaitas. 

4. Uz šo direktīvu attiecas Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 5. punkts. 

5. Sīki izstrādātos noteikumus par šā panta piemērošanu pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 13. pantā paredzēto kārtību. 

9. pants

Šī direktīva stājas spēkā, kolīdz Padome pieņem lēmumu par Komisijas priekšlikumu grozīt Regulu (EEK) Nr. 729/70. 
10. pants

Šī direktīva ir adresēta Francija Republikai. 
Briselē, 1979. gada 26. martā 

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

P. Meeņerī [P. MEHAIGNERIE]
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